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Basic Guidelines for Using Translated Works as a M.A. Thesis
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The objective of using translations as the primary content of an M.A. thesis is to
enhance the student's proficiency in a canonical language. As such, the student is
prohibited from translating contemporary literature or texts in non-canonical languages
as the main content of the thesis.
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In addition to the translated texts, the M. A. thesis should also include: 1. an introduction
to the historical background; 2. a review of related literature; 3. a discussion of various
translation versions; 4. an explanation of Buddhist terms employed; 5. an analysis of
the content; 6. an engagement with contemporary academic researches.
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Translation materials, must have significant annotative value, and are limited to: 1. The

Chinese Tripitaka and classical texts in Chinese or Japanese; 2. The Tripitaka and



classical texts in Sanskrit, Pali, or Tibetan.
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M.A. thesis must have minimum 100 pages (excluding reference, original texts and
appendix) double space, font size 12 and meets the criteria of M.A. thesis format set by

Fo Guang University.



